FOLIO Nº: ______

DIRECCIÓN GENERAL DE LA GUARDIA CIVIL                                              ATESTADO Nº:______
Unidad o Dependencia ___________________

ACTA DE DETENCIÓN E INFORMALCIÓN DE DERECHOS (EN IDIOMA ITALIANO)

VERBALE D’ARRESTO ED INFORMAZIONE DEI PROPRI  DIRITTI ALL'ARRESTATO

En_________________ (______________), siendo las ___:___ horas del día___ -___-2.____, por los agentes actuantes se procede a la detención de D. ___________________ ________________________ con DNI/NIE/Pasp nº ________________________nacido en __________________________(________________), país ____________ el día _____ de _____________ de 1.9______, hijo de _______________ y de ______________, con domicilio en C/______________________________ nº _____​,  ___________________________ (__________________), país ______________, por su presunta participación en los siguientes hechos: ___________​_________________________________________________________.
L’arrestato, informato dei propri diritti all’atto della privazione della sua libertá, ai sensi e per gli effetti dell’art. 520 della LECrim viene nuovamente informato dei motivi che hanno causato il suo arresto nonché i sotto elencati diritti costituzionali previsti a partire  dal momento dello stesso:

Habiendo sido informado de sus derechos en el mismo momento de su privación de libertad, e SEQ CHAPTER \h \r 1l detenido, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 520 de la LECrim, es informado nuevamente de las causas determinantes de su detención y de los derechos constitucionales que le asisten desde ese momento, consistentes en:
A. Diritto a mantenere il silenzio, non effettuando dichiarazioni se non si desidera; diritto a non rispondere a una o piú domande che gli/le vengano formulate, o manifestare l’intenzione di dichiarare solamente innanzi al Giudice.

Derecho a guardar silencio no declarando si no quiere; a no contestar alguna o algunas de las preguntas que le formulen, o manifestar que solo declarará ante el Juez.

B. Diritto a non dichiarare contro sé stesso e a non confessare la propria colpevolezza.

Derecho a no declarar contra sí mismo y a no confesarse culpable.

C. Diritto a nominare un avvocato e a richiedere la sua presenza affinché assista agli atti di polizia e giudiziari di dichiarazione e intervenga in ogni riconoscimento di identitá del quale venga fatto oggetto. Nel caso in cui l’arrestato o detenuto non nomini un difensore, si procederá alla nomina d’Ufficio.
Derecho a designar un abogado y a solicitar su presencia para que asista a las diligencias policiales y judiciales de declaración e intervenga en todo reconocimiento de identidad de que sea objeto. Si el detenido o preso no designa abogado, se procederá a la designación de oficio

D. Diritto a informare il famigliare o altra persona desiderata dell’avvenuto arresto e del luogo di custodia nel quale si trovi in qualsiasi momento. Se l’arrestato é minorenne esiste l’obbligo di effettuare predetta comunicazione immediatamente ai famigliari, o al rappresentante legale e al Ministerio Fiscal ( ai sensi dell’art. 17 della Legge organica di Responsabilitá Penale dei Minori). Gli stranieri  hanno diritto a che si informi delle predette circostanze l’Ufficio consolare della propria Nazione.

Derecho a que se ponga en conocimiento del familiar o persona que desee el hecho de la detención y el lugar de custodia en que se halle en cada momento. Si el detenido es menor existe la obligación de efectuar dicha notificación inmediatamente al familiar, o representante legal, y al Ministerio Fiscal (según lo dispuesto en el art 17 de la Ley Orgánica de Responsabilidad Penal de los Menores). Los extranjeros tendrán derecho a que las circunstancias anteriores se comuniquen a la Oficina Consular de su país.

E. Diritto ad essere assistito gratuitamente da un interprete, nel casi si tratti di straniero che non capisca o non parli lo spagnolo.

Derecho a ser asistido gratuitamente por un intérprete, cuando se trate de extranjero que no comprenda o no hable el castellano.

F. Diritto a essere visitato da parte di un medico forense o un suo sostituto legale e, in mancanza di questi, da parte dell’Istituzione nella quale si trovi, o da parte di qualsiasi altro dipendente dello Stato o di altre Amministrazioni pubbliche.

Derecho a ser reconocido por el médico forense o su sustituto legal y, en su defecto, por el de la Institución en que se encuentre, o por cualquier otro dependiente del Estado o de otras Administraciones Públicas.

In merito all’utilizzo dei predetti diritti, l’arrestato dichiara il proprio desiderio di :

En uso de los expresados derechos, el detenido manifiesta su deseo de:

	
	Effettuare dichiarazioni

prestar declaración

	
	Essere assistito dall’Avv. 

Ser asistido por el letrado D._______________________________________________________________

	
	Essere assistito dal difensore di fiducia

Ser asistido por abogado de oficio

	
	Essere assistito da un interprete di lingua:
ser asistido por un intérprete del idioma: _______________________________________________________

	
	Essere visitato da un medico

Ser reconocido por el médico

	
	Che si comunichi il proprio arresto al Consolato

Que se comunique la detención al consulado

	
	Che si comunichi il proprio arresto e luogo di custodia al signor/a:

Que se comunique la detención y lugar de custodia a D.____________________________________________
Residente in:

con domicilio en:  _______________________________________________________________________

Telefono nr. 
Con teléfono: __________________________________________________________________________


Affinche consti si redige il presente verbale che, previa lettura da parte dell’arrestato, viene firmato dal medesimo e dai verbalizzanti.

Y para que conste, se extiende la presente acta, que firma el detenido, tras haberla leído por sí, en unión de la Fuerza Instructora.

 FIRMA DELL’ARRESTATO


             FIRMA DEGLI AGENTI OPERANTI 
            Firma del detenido                                                                                    Firma de los agentes actuantes
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